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L. VIERNE: Messe solennelle in c-sharp minor, Op. 16
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KYRIE

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe eléison.
Christe eléison.
Kyrie eléison.

Kyrie, eléison.
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I. GLORIA

et in terra pax hominibus bonae

voluntatis.

Laudamus te,
benedicimus te,
adoramus te,

glorificamus te,

gratias agimus tibi propter

magnam glériam tuam,

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

and peace to his people on earth.

We praise you.

We bless you.

We adore you.

We glorify you,

for the maghnificent glory you grant

us,
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Démine Deus, Rex caeléstis,

Deus Pater omnipotens.

Domine Fili Unigénite, Jesu

Christe,

Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris,

qui tollis peccata mundi, miserére
nobis;

qui tollis peccata mundi, stscipe
deprecatiéonem nostram.

Qui sedes ad déxteram Patris,

miserére nobis.

Quoniam tu solus Sanctus,

tu solus Déminus,

tu solus Altissimus,

Jesu Christe, cum Sancto Spiritu:

in gloria Dei Patris.

Amen.
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. SANCTUS

Sanctus, Sanctus, Sanctus
Dominus Deus Sabaoth.

Pleni sunt ceeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father.

Lord Jesus Christ, only Son of the
Father,

Lord God, Lamb of God.

You who take away the sin of the
world, have mercy on us.

You who take away the sin of the

world, receive our prayer.

You who sit at the right hand of

the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,

you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father.

Amen.

Holy, holy, holy, Lord.

God of power and might.
Heaven and earth are full of your
glory.

Hosanna in the highest.
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V. BENEDICTUS

Benedictus qui venit in nomine
Domini.

Hosanna in excelsis.

T A
V. AGNUS DEI

Agnus Dei qui tollis peccata

mundi, miserere nobis

Agnus Dei qui tollis peccata

mundi, miserere nobis

Agnus Dei qui tollis peccata

mundi, dona nobis pacem.

Blessed is he who comes in the
name of the Lord.

Hosanna in the highest.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us.
Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, grant us peace.
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E. L. BAINTON: And | saw a New Heaven

And I saw a new heaven and a new earth:

for the first heaven and the first earth were passed away;
and there was no more sea.

And I John saw the holy city, new Jerusalem,

coming down from God out of heaven,

prepared as a bride adorned for her husband.

And I heard a great voice out of heaven, saying,

Behold, the tabernacle of God is with men,

and he will dwell with them, and they shall be his people,
and God himself shall be with them, and be their God.

And God shall wipe away all tears from their eyes;

and there shall be no more death, neither sorrow, nor crying,

neither shall there be any more pain:

for the former things are passed away.
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H. B. GARDINER: Even/’ng Flymn

Te lucis ante terminum,
Rerum Creator poscimus,
Ut solita clementia

Sis preesul ad custodiam.

Procul recedant somnia,
Et noctium phantasmata;
Hostemque nostrum comprime,

Ne polluantur corpora.

Praesta, Pater piisisme,
per Iesum Christum Dominum,
qui tecum in perpetuum

regnat cum Sancto Spiritu.

Amen.

Thee, Lord, before the close of day,
Maker of all things, Thee we pray
For Thy dear loving kindness’ sake

To guard and guide us in Thy way.

Banish the dreams that terrify,
And night’s fantastic company:
Keep us from Satan’s tyranny:

Defend us from unchastity.

Protect us, Father, God ador’d,
Thou too, coequal Son and Lord,
Thou, Holy Ghost, our Advocate,
Whose reign can know nor bound

nor date.

Amen.
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C. H. H. PARRY: / was Glad when they said unto me

I was glad, glad when they said unto me,
We will go, We will go into the house of the Lord.
Our feet shall stand in thy gates, O Jerusalem.

Jerusalem is builded as a city, that is at unity in itself.

O pray for the peace of Jerusalem, they shall prosper that
love thee.
Peace, peace be within thy walls, and plenteousness

within thy palaces.
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C. M. WIDOR: Messe solennelle , Op. 36

— . T
KYRIE

Kyrie, eléison.
Kyrie, eléison.
Christe eléison.
Christe eléison.
Kyrie eléison.

Kyrie, eléison.

I. GLORIA

=T

Gléria in excélsis Deo
et in terra pax hominibus bonae

voluntatis.

Laudamus te,
benedicimus te,
adoramus te,

glorificamus te,

gratias agimus tibi propter

magnam gloriam tuam,

Lord, have mercy.
Lord, have mercy.
Christ, have mercy.
Christ, have mercy.
Lord, have mercy.

Lord, have mercy.

Glory to God in the highest,

and peace to his people on earth.

We praise you.

We bless you.

We adore you.

We glorify you,

for the magnificent glory you grant

us,
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Démine Deus, Rex caeléstis,

Deus Pater omnipotens.

Domine Fili Unigénite, Jesu
Christe,

Domine Deus, Agnus Dei, Filius
Patris,

qui tollis peccata mundi, miserére
nobis;

qui tollis peccata mundi, stscipe

deprecatiéonem nostram.

Qui sedes ad déxteram Patris,

miserére nobis.

Quoniam tu solus Sanctus,

tu solus Déminus,

tu solus Altissimus,

Jesu Christe, cum Sancto Spiritu:

in gléria Dei Patris.

Amen.
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. SANCTUS

Sanctus, Sanctus, Sanctus
Dominus Deus Sabaoth.

Pleni sunt ceeli et terra gloria tua.

Lord God, heavenly King,
almighty God and Father.

Lord Jesus Christ, only Son of the
Father,

Lord God, Lamb of God.

You who take away the sin of the
world, have mercy on us.

You who take away the sin of the

world, receive our prayer.

You who sit at the right hand of

the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,

you alone are the Most High,
Jesus Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father.

Amen.

Holy, holy, holy, Lord.
God of power and might.

Heaven and earth are full of your

glory.
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Hosanna in excelsis.

P B

V. BENEDICTUS

Benedictus qui venit in nomine
Domini.

Hosanna in excelsis.

Pleni sunt ceeli et terra gloria tua.

.

V. AGNUS DEl

Agnus Dei qui tollis peccata

mundi, miserere nobis

Agnus Dei qui tollis peccata

mundi, miserere nobis

Agnus Dei qui tollis peccata

mundi, dona nobis pacem.

Hosanna in the highest.

Blessed is he who comes in the
name of the Lord.

Hosanna in the highest.

Heaven and earth are full of your

glory.

Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us.
Lamb of God, you take away the
sins of the world, have mercy on
us.

Lamb of God, you take away the

sins of the world, grant us peace.
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Wayne MARSHALL: /\/lagn/’ﬁcat & Nunc Dimittis in C

Magnificat

My soul doth magnify the Lord,

and my spirit hath rejoiced in God my Saviour.

For he hath regarded the lowliness of his handmaiden.
For behold, from henceforth all generations shall call me
blessed.

For he that is mighty hath magnified me: and holy is his
Name.

And his mercy is on them that fear him throughout all
generations.

He hath shewed strength with his arm.

He hath scattered the proud in the imagination of their
hearts.

He hath put down the mighty from their seat

and hath exalted the humble and meek.

He hath filled the hungry with good things.

And the rich he hath sent empty away.

He remembering his mercy hath holpen his servant Israel
as he promised to our forefathers Abraham, and his seed
forever.

Amen.
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Glory be to the Father and to the Son: and to the Holy
Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world
without end.

Amen.

Nunc Dimittis

Lord, now lettest thou thy servant depart in peace:
according to thy word

For mine eyes have seen: thy salvation

Which thou hast prepared: before the face of all people;
To be a light to lighten the Gentiles: and to be the glory of

thy people Israel

Glory be to the Father, and to the Son: and to the Holy
Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever shall be: world
without end.

Amen.
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C. H. H. PARRY: Hear My Words, Ye People

Hear my words, ye people
Give ear unto me all ye that have knowledge
Let us choose to us judgement

Let us know among ourselves what is good

Behold, God is mighty

And despiseth not any

He is mighty in strength and in wisdom

Behold He is great, and we know Him not

Neither can the number of his years be searched out
He is great, and we know Him not

Neither can the number of his years be searched out

The Lord's seat is in heaven.

Clouds and darkness are round about Him

Righteousness and judgment, righteousness and judgment
are the habitation of His seat

He decketh himself with light as with a garment

And spreadeth out the heav'ns like a curtain

He layeth the beams of His chambers in the waters
And maketh the clouds His chariots

And walketh upon the wings of the wind
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He bowed the heav'ns and came down

And it was dark, dark under His feet

He rode on the cherubim and did fly

And came flying upon the wings of the wind

And came flying upon the wings of the wind

The Lord's seat is in heav'n

His kingdom ruleth over all

Behold the eye of the Lord is upon them that fear him
And upon them that put their trust in His mercy
To deliver their soul from death

And to feed them in a time of dearth

Our soul hath patiently tarried for the Lord

For He is our help, our help and our shield

He delivered the poor in his affliction

The fatherless and him that hath none to help him
He shall bind up the brokenhearted

And proclaim liberty to the captives

And comfort to those that mourn

He shall give them beauty for ashes:
The garment of praise for the spirit of heaviness

For as the earth bringeth forth a bud

And as the garden causeth things that are sown to spring

forth
So the Lord God will cause righteousness and peace to

spring forth before all nations
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The Lord is full of compassion, is full of compassion and
mercy
He hath not dealt with us after our sins

Nor rewarded us according to our wickedness;

For look how high the heav'n is in comparison of the earth

So great is his mercy also toward them that fear Him
Look how wide also the East is from the West

So far hath He set our sins from us

O praise ye the Lord
Praise Him in the height
Rejoice in His word

Ye angels of light

Ye heavens adore him

By whom you were made

And worship before Him, In brightness arrayed

O praise ye the Lord

Praise Him upon earth

In tuneful accord

Ye sons of new birth

Praise Him who hath brought you, His grace from above
Praise Him who hath taught you

To sing of his Love

O praise ye the Lord!

Thanksgiving and song

To Him be outpoured, all ages along;
For love is creation

From heaven restored;

For grace of salvation

O praise ye the Lord! Amen
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C. DEBUSSY: Clair de lune
(arr. by LIU Shen-hsien for SATB Choir and Organ)

Votre dme est un paysage choisi
Que vont charmant masques et
bergamasques

Jouant du luth et dansant et quasi
Tristes sous leurs déguisements

fantasques.

Tout en chantant sur le mode
mineur

L'amour vainqueur et la vie
opportune,

Ils n’ont pas lair de croire a leur
Bonheur

Et leur chanson se méle au clair

de lune,

Your soul is a chosen landscape
bewitched by masquers and
bergamaskers,

playing the lute and dancing and
almost

sad beneath their fanciful

disguises.

Singing as they go in a minor key

of conquering love and life’s
favours,

they do not seem to believe in
their fortune

and their song mingles with the

light of the moon,
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Au calme clair de lune triste et
beau,

Qui fait réver les oiseaux dans les
arbres

Et sangloter d’extase les jets
d’eau,

Les grands jets d’eau sveltes

parmi les marbres.

The calm light of the moon, sad
and fair,

that sets the birds dreaming in the
trees

and the fountains sobbing in their
rapture,

tall and svelte amid marble

statues.
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